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Аннотация. В условиях глобализации, культурного 
разнообразия студенческих контингентов и цифровой 
трансформации профессиональная идентичность пре-
подавателя иностранного языка требует переосмысле-
ния. В мультикультурных образовательных простран-
ствах преподаватель выполняет функции, превышающие традиционную роль 
транслятора знаний: он становится межкультурным медиатором и агентом 
формирования ценностных ориентиров студентов. Цель исследования — кон-
цептуализация профессиональной идентичности преподавателя иностранного 
языка как динамического аксиологического проекта и разработка теоретиче-
ских оснований модели её развития в мультикультурном контексте. В статье 
представлен теоретический синтез западных и российских подходов (Д. Бейярд, 
Дж. Мезиров, Л. С. Выготский, А. А. Вербицкий) и предложена расширенная 
пятикомпонентная структура идентичности, включающая педагогико-ак-
сиологическое и межкультурно-медиаторское измерения.

Ключевые слова: профессиональная идентичность, преподаватель иностран-
ного языка, аксиологическая компетентность, мультикультурное образование, 
трансформативное обучение.
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Abstract. In the context of globalization, cultural diversity of student populations, 
and digital transformation, the professional identity of foreign language teachers requires 
rethinking. In multicultural educational environments, teachers perform functions that 
exceed the traditional role of knowledge transmitter: they become intercultural media-
tors and agents of student value formation. The purpose of this study is to conceptualize 
the professional identity of foreign language teachers as a dynamic axiological project 
and develop theoretical foundations for a model of its development in a multicultural 
context. The article presents a theoretical synthesis of Western and Russian approaches 
(D. Beijaard, J. Mezirow, L. Vygotsky, A. Verbitsky) and proposes an expanded five-
component structure of identity, including pedagogical-axiological and intercultural-
mediator dimensions.
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Введение. В условиях глобализации, международной академической 
мобильности и культурного разнообразия студенческого контингента 
профессиональная идентичность преподавателя иностранного языка 
приобретает новое содержание. Современные педагоги, столкнувшись 
с инклюзивной и мультикультурной моделью образования, вынужде-
ны переосмысливать свой профессиональный опыт и осваивать новые 
компетенции. Традиционная «знаниевая» модель обучения уступает 
место процессуальной «гуманистической», центрированной на диалоге, 
ценностях и межкультурном взаимодействии [1, с. 3].

В учреждениях, подобных МГИМО, где образовательное пространство 
объединяет студентов из более чем восьмидесяти стран с различным 
этнокультурным, языковым и религиозным опытом, преподаватель 
иностранного языка осуществляет функции, существенно превышаю-
щие по сложности традиционно понимаемую роль транслятора пред-
метных знаний. Он одновременно выступает специалистом по языку, 
межкультурным медиатором, фасилитатором диалога и субъектом, 
участвующим в формировании ценностных ориентиров студентов. Эта 
роль приобретает особую значимость в контексте, где актуализируется 
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«необходимость воспитания подрастающего поколения не толерантно 
нейтрального, а с осознанными патриотическими убеждениями, четко 
интериоризированными ценностными ориентациями» [8, с. 134].

Как справедливо отмечает С. В. Иванова, анализируя аксиологический 
кризис современности, «вслед за размыванием ценностей усложняется 
вопрос идентичности, которая становится множественной, непред-
сказуемой и изменяющейся на протяжении жизни одного человека, 
одного поколения» [7, с. 28]. Это наблюдение напрямую относится 
к преподавателю иностранного языка, который в условиях ценност-
ной неопределенности вынужден не только сам сохранять устойчивую 
профессиональную идентичность, но и выступать агентом ценностной 
трансформации для студентов.

Данный контекст усиливается влиянием технологических преоб-
разований, которые существенно трансформируют конфигурацию 
профессиональной деятельности преподавателя. Преподаватель ино-
странного языка сталкивается с множеством культурных перспектив, 
ценностных систем и идентификаций студентов, что требует выхода 
за рамки чисто лингвистической подготовки. Он постоянно находится 
в ситуациях, когда воспроизведение усвоенных педагогических шаблонов 
оказывается недостаточным и требуется способность к межкультурной 
эмпатии, критической рефлексии, осознанному ценностному выбору 
и диалогическому взаимодействию с «другим».

На этом фоне профессиональная идентичность преподавателя ино-
странного языка требует переосмысления как динамический аксиологи-
ческий проект — процесс постоянного самоконструирования и самоин-
терпретации, центрированный вокруг ценностей, которые преподаватель 
осознанно или неосознанно транслирует через язык, методы, формы 
взаимодействия и способы организации образовательной среды.

Целью настоящего исследования является разработка теоретических 
оснований модели профессиональной идентичности преподавателя ино-
странного языка, интегрирующей существующие подходы и позволяю-
щей представить преподавателя как агента ценностной трансформации 
в мультикультурном образовательном пространстве.

Научная новизна исследования заключается: во‑первых, в обосно-
вании необходимости расширения классической модели профессио-
нальной идентичности преподавателя путём введения педагогико-ак-
сиологического и межкультурно-медиаторского измерений; во‑вторых, 
в применении теории трансформативного обучения к анализу развития 
профессиональной идентичности преподавателя; в‑третьих, в теорети-
ческом обосновании понятия аксиологической компетентности как ядра 
профессиональной идентичности преподавателя иностранного языка.



66

Обзор литературы. Исследования профессиональной идентичности 
преподавателя сформировались на пересечении нескольких теорети-
ческих традиций. Одной из наиболее влиятельных является структу-
ралистская линия, представленная работами Д. Бейярда и соавторов 
[9]. В их концепции профессиональная идентичность преподавателя 
понимается как интеграция трёх ключевых измерений: предметного, 
дидактического и воспитательного. Эта модель позволяет описывать, 
как преподаватель соотносит себя с предметным сообществом, мето-
дическими практиками и воспитательными задачами, однако остаётся 
преимущественно ролевой и функциональной, недостаточно учитывая 
ценностно-смысловое измерение.

Как подчёркивает А. Г. Бермус, анализируя методологические про-
блемы изучения профессиональной идентичности педагога, существует 
опасность «формализации понятия, в результате чего профессиональная 
идентичность сводится к самооценкам, количественным индексам или 
внешним проявлениям» [3, с. 5]. Это ограничивает глубину анализа 
и снижает научную ценность получаемых данных. Преодоление этого 
редукционизма возможно лишь при включении в структуру идентич-
ности ценностно-рефлексивного и межкультурного аспектов.

Нарративные подходы, представленные исследованиями М. Коннелли, 
Дж. Кландинин и Дж. Бредли, Ф. Келхтерманса [10, 12], понимают про-
фессиональную идентичность как динамически конструируемый нар-
ратив, связывающий личный жизненный опыт и профессиональные 
практики. Вместе с тем нарративные модели зачастую недооценивают 
институциональное и структурное измерение идентичности.

С позиции социокультурного подхода (Э. Венгер и др.) [16] профес-
сиональная идентичность интерпретируется как производная участия 
в сообществах практики. Эта перспектива подчёркивает контекстуальную 
обусловленность идентичности, однако менее отчётливо акцентирует 
субъектность преподавателя и его способность к критической рефлексии.

Теория трансформативного обучения Д. Мезирова [14] представляет 
собой одну из наиболее влиятельных концепций в педагогике взрослых. 
В её основе лежит представление о том, что обучение зрелой личности 
предполагает критическую рефлексию над собственными «рамками 
интерпретации» — устойчивыми системами убеждений и ценностей. 
Мезиров описывает процесс трансформации смысловых перспектив как 
последовательность фаз: дезориентирующее событие, критическая само-
оценка, исследование альтернатив, планирование новых действий, проба 
новых ролей и интеграция обновлённой перспективы. Преподаватель, 
работающий в мультикультурной среде, регулярно сталкивается с дезо-
риентирующими ситуациями, когда привычные педагогические схемы 
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оказываются недостаточными. Способность к критической рефлексии 
составляет основу трансформативного развития идентичности.

Культурно-ответственная педагогика, разработанная Г. Ладсон-
Биллингс [13], исходит из того, что эффективное обучение учащихся 
из различных культурных групп невозможно без признания их культур-
ного опыта как ресурса. Преподаватель рассматривается как ключевая 
фигура в формировании культурной компетентности и критического 
сознания.

Критическая педагогика П. Фрейре [11] акцентирует ответственность 
преподавателя за развитие критического сознания обучающихся. Для 
преподавателя иностранного языка критическая педагогика приобретает 
особое значение, поскольку языковое образование связано с дискурсами, 
воспроизводящими отношения власти и культурной доминации. Выбор 
текстов, тем, способов представления «своего» и «чужого» является 
одновременно предметным и ценностным решением.

Российская педагогическая наука развивала альтернативные кон-
цептуальные рамки осмысления профессиональной идентичности 
преподавателя, опирающиеся на культурно-историческую психологию 
Л. С. Выготского [5] и теорию контекстного обучения А. А. Вербицкого 
[4]. Культурно-историческая теория Л. С. Выготского подчёркивает, что 
становление идентичности представляет собой «врастание в культуру» 
профессионального сообщества через интериоризацию его ценностей. 
Ключевая идея Выготского заключается в том, что для развития учащихся 
необходимо развитие самих педагогов. Концепция зоны ближайшего 
развития может быть распространена на профессиональное становление 
преподавателя: развитие профессиональной идентичности происходит 
в «зоне потенциального развития», где преподаватель с помощью более 
опытных коллег или через критическую рефлексию осваивает новые 
профессиональные позиции.

Теория контекстного обучения А. А. Вербицкого развивает идею 
о том, что профессиональное становление предполагает использование 
теоретической подготовки в практической педагогической деятельности. 
В контекстном образовании преподаватель пропускает абстрактные 
педагогические концепции через личностный и профессиональный кон-
текст, преломляя новую информацию на уровне личностных смыслов. 
Эта диалектика внешнего и внутреннего резонирует с пониманием акси-
ологической компетентности как способности критически осмысливать 
внешние требования через призму внутренних ценностных ориентиров.

Современные российские исследования развивают представление 
о профессиональной идентичности как сложном личностном образо-
вании. И. Б. Байханов, обобщая результаты анализа публикаций, при-
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ходит к выводу, что профессиональная идентичность характеризуется 
как «полидетерминированное, социально-личностное психологическое 
явление, отражающее переживание индивидом отождествления себя 
с профессией и профессиональной группой, сформировавшееся в ходе 
получения профессионального образования, профессионального обще-
ния и профессиональных контактов» [2, с. 10]. При этом исследователь 
фиксирует преобладание у педагогических работников аффективного 
типа профессиональной идентичности, «то есть такой приверженности 
профессии, которая основана на эмоциональной связи с ней» [2, с. 13].

Важным дополнением выступает позиция И. Е. Девятовой, которая 
рассматривает профессиональную идентичность педагога через при-
зму субъектности. По её мнению, «профессиональная идентификация 
представляет собой специфическую интеграцию личностной и соци-
альной идентичности в профессиональной реальности, где в качестве 
исполнительного механизма выступают процессы идентификации — 
отчуждения» [6, с. 155]. Субъектность педагога выступает интегратором 
профессиональных способностей учителя, позволяющих ему выполнять 
профессиональные требования на высоком уровне качества.

Современные российские исследования (И. Б. Байханов, А. Г. Бермус, 
И. Е. Девятова) развивают представление о профессиональной идентич-
ности как аксиологическом проекте, подчёркивая роль эмоциональной 
связи с профессией, субъектности педагога и ценностно-смысловых 
аспектов педагогической деятельности.

Обобщая результаты обзора, можно зафиксировать существование 
трёх относительно самостоятельных направлений: (1) исследования 
профессиональной идентичности преподавателя; (2) теория транс-
формативного обучения; (3) культурно-ответственная и критическая 
педагогика. Их интеграция в рамках единой концептуальной модели 
профессиональной идентичности преподавателя иностранного языка 
остаётся недостаточно разработанной.

Методы и материалы исследования. Настоящая работа имеет кон-
цептуальный характер и относится к типу теоретико-методологических 
исследований. В качестве основного методологического подхода исполь-
зуется метод теоретического синтеза, предполагающий целенаправленное 
объединение теорий, разработанных в различных научных традициях.

Процедура теоретического синтеза включает несколько этапов:
1) реконструкция ключевых понятий и выявление логических связей 

исходных теорий;
2) анализ точек концептуальной конвергенции;
3) разработка интегрального концептуального каркаса;
4) демонстрация эвристического потенциала модели.
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Критерии валидности концептуального исследования включают: 
концептуальную связность, объяснительную силу, эвристический по-
тенциал, практическую применимость.

Результаты исследования. Исходная модель Бейярда, включающая 
три компонента (дисциплинарный, дидактический, воспитательный), 
служит фундаментом для нашего анализа. Однако для работы в мульти-
культурном образовательном пространстве требуется её существенное 
расширение. На основе теоретического синтеза западных и российских 
подходов мы предлагаем пятикомпонентную структуру профессиональ-
ной идентичности преподавателя иностранного языка.

1. Дисциплинарно-профессиональный компонент (расширенный). Этот 
компонент предполагает идентификацию с предметным сообществом 
и владение специальными знаниями и методами дисциплины. Помимо 
глубокого владения языком, он включает критическое осознание иде-
ологической и культурной нагрузки иностранного языка, понимание 
языка как социальной практики, а не нейтрального кода.

2. Дидактико-методический компонент (трансформированный). 
Выходит за рамки владения набором методик. Включает способность 
к педагогическому проектированию, учитывающему культурное раз-
нообразие аудитории; умение отбирать и критически анализировать 
учебные материалы на предмет культурных стереотипов; навык инте-
грации технологий как инструмента для решения педагогических задач.

3. Воспитательный компонент (переосмысленный). Традиционная 
ориентация на развитие личности получает новое звучание — инклю-
зивная педагогическая забота, которая признаёт и уважает культурные 
различия студентов, создаёт психологически безопасную среду для 
диалога и ценностного исследования.

4. Педагогико-аксиологический компонент (новый). Это ядро предла-
гаемой расширенной модели. Компонент включает:

—  ценностную рефлексивность: способность к постоянной крити-
ческой рефлексии над собственными ценностными установками;

—  аксиологическую осознанность в практике: понимание того, как 
каждое педагогическое действие транслирует определённые ценности;

—  этическую ответственность: осознание ответственности за фор-
мирование мировоззрения студентов;

—  способность к фасилитации ценностного диалога: умение создавать 
условия и направлять обсуждения на темы ценностей, идентичности, 
культурных различий.

5. Межкультурно-медиаторский компонент (новый). Специфический 
компонент для преподавания иностранного языка в мультикультурном 
контексте. Включает:
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—  межкультурную эмпатию и сенситивность: способность понимать 
и учитывать культурные перспективы студентов;

—  навигацию культурных различий и конфликтов: умение распоз-
навать источники недопонимания и конструктивно их разрешать;

—  позиционирование как «моста» и модератора: самоидентификация 
как профессионального посредника;

—  развитие межкультурной компетентности студентов: целенаправ-
ленная работа по формированию навыков межкультурного общения.

Предложенная пятикомпонентная структура позволяет преодолеть 
фрагментарность существующих подходов, соединяя структурный анализ 
с контекстуальным и ценностным измерениями. Введение педагоги-
ко-аксиологического компонента в качестве системообразующего даёт 
возможность преодолеть разрыв между «техническим» и «ценностным» 
в преподавательской работе. Выделение межкультурно-медиаторского 
компонента предоставляет концептуальный инструмент для описания 
реальной сложности работы преподавателя иностранного языка в гло-
бализированной среде.

Обсуждение. Предложенная модель находится в продуктивном 
диалоге с ключевыми педагогическими направлениями. С критической 
педагогикой П. Фрейре её сближает акцент на социальной ответствен-
ности преподавателя и развитии критического сознания. Культурно-
ответственная педагогика Г. Ладсон-Биллингс получает в нашей модели 
институциональное измерение: межкультурно-медиаторский компонент 
представляет собой профессиональную способность реализовывать 
культурно-ответственный подход на практике. Социокультурные тео-
рии Э. Венгера находят отражение в признании роли сообществ прак-
тики в формировании компонентов идентичности, при этом модель 
подчёркивает агентность преподавателя, который может критически 
переосмыслять нормы сообщества благодаря развитому педагогико-ак-
сиологическому компоненту.

Предложенное понимание согласуется с позицией И. Е. Девятовой, 
которая подчёркивает, что «целенаправленная работа по формирова-
нию профессиональной идентичности педагога в рамках формального 
повышения квалификации невозможна без изменения его субъектной 
позиции через осознание собственных внутренних и внешних ресурсов, 
понимание различных позиций "в себе самом", как проявление диффе-
ренцированности "образа Я" профессиональных и приватных качеств, 
личностной и профессиональной ролей» [6, с. 159].

Важно учитывать методологическое предостережение А. Г. Бермуса 
о том, что «исследования профессиональной идентичности опираются 
на многомерную модель, некоторые из аспектов которой напрямую 
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соотносятся с профессиональными качествами и свойствами, в то вре-
мя как другие оказываются определяющими факторами личностной 
успешности» [3, с. 6]. Предложенная нами пятикомпонентная структура 
позволяет избежать редукционизма, сохраняя многомерность и учиты-
вая как профессиональные, так и личностные аспекты идентичности.

Особого внимания заслуживает вопрос о влиянии технологиче-
ской трансформации, включая развитие искусственного интеллекта, 
на профессиональную идентичность преподавателя. Предложенная 
пятикомпонентная структура позволяет предположить, что наиболь-
шей устойчивостью к автоматизации обладают именно новые компо-
ненты — педагогико-аксиологический и межкультурно-медиаторский, 
поскольку они связаны с ценностным выбором, эмпатией, навигацией 
культурных нюансов и фасилитацией живого диалога. Это создаёт 
стратегический ориентир для развития программ профессиональной 
подготовки: смещение фокуса на развитие этих компонентов одновре-
менно укрепляет специфически человеческое ядро профессиональной 
деятельности и делает идентичность менее зависимой от изначального 
культурного капитала.

Заключение. Проведённое концептуальное исследование позволи-
ло разработать теоретические основания пятикомпонентной модели 
профессиональной идентичности преподавателя иностранного языка, 
адекватной вызовам мультикультурности и цифровой трансформации. 
Модель интегрирует классические структурные компоненты с двумя 
новыми, ключевыми для современности: педагогико-аксиологическим 
и межкультурно-медиаторским.

Теоретическая значимость работы заключается в продуктивном син-
тезе западных и российских теоретических традиций (Бейярд, Мезиров, 
Выготский, Вербицкий), а также в структурном оформлении идей кри-
тической и культурно-ответственной педагогики. Профессиональная 
идентичность преподавателя иностранного языка предстаёт не как 
набор ролей, а как динамический аксиологический проект — процесс 
непрерывного ценностного самоопределения в контексте межкультур-
ного диалога.

Перспективы дальнейших исследований связаны не только с эм-
пирической валидацией предложенной модели, но и с расширением 
методологического инструментария. Как отмечает А. Г. Бермус, особый 
интерес представляет «использование лингвистического инструментария 
(текстологических методов, дискурс-анализа и др.) для реконструкции 
профессиональной идентичности педагогов» [3, с. 8]. Применение таких 
методов позволит глубже понять, как преподаватели иностранного язы-
ка осмысляют и конструируют свою профессиональную идентичность 
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в реальных образовательных практиках.
Практическая ценность модели состоит в том, что она предоставляет 

ориентиры для перестройки систем профессиональной подготовки, 
задавая вектор движения от модели «преподаватель-транслятор» к мо-
дели «преподаватель-рефлексивный агент ценностной трансформации 
и межкультурный медиатор». Дальнейшие исследования предполагают 
эмпирическую валидацию предложенной модели и разработку инструмен-
тария для диагностики компонентов профессиональной идентичности.
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